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NOME: Eduardo Belo Fonseca Gonçalves Rodrigues dos Santos

NATURALIDADE: Évora

ESTADO CIVIL: Solteiro

BILHETE DE IDENTIDADE: 11093881 Arq. Ident. Évora 

Nº DE CONTRIBUINTE: 219698520

CARTA DE CONDUÇÃO Nº: E-221258

RESIDÊNCIA: Rua da Boa Fé, nº 14, 7005-351 Évora, POTUGAL
TELEMÓVEL: 965236336

E-MAIL: fonseca_dos_santos@hotmail.com

HABILITAÇÕES ACADÉMICAS
2000 - Licenciatura em Ensino de Português e Inglês, pela Universidade de Évora, com a classificação final de 14 valores;
2005 - Mestrado em Literaturas e Poéticas Comparadas, pela Universidade de Évora, com a dissertação intitulada “Os conceitos de velho e novo nos textos doutrinários do 1º Modernismo Português e 1ª Vanguarda Histórica Espanhola (1912-1925)” – classificação de “Muito Bom”, sob a orientação do Professor Doutor António Sáez Delgado;
2006 - Licenciatura em Tradução de Inglês e Francês, pela Universidade de Évora, com a classificação final de 15 valores.  

SITUAÇÃO PROFISSIONAL ACTUAL
Tradutor freelance
EXPERIÊNCIA EM TRADUÇÃO

2001: Realização de trabalhos de tradução e retroversão de textos militares (NATO), envolvendo as línguas portuguesa e inglesa.

Abril de 2006/Novembro de 2006: Coordenação da equipa de tradução da Universidade de Évora:

- Tradução de Programas Curriculares das Cursos ministrados por aquela Universidade, à luz do Processo de Bolonha;

Tradução para Inglês dos programas curriculares das licenciaturas de Economia, Gestão, Psicologia, Gestão de Empresas e Enfermagem.

- Tradução para Inglês do Portal de Internet da Universidade de Évora. (ver: Traduções publicadas)
Novembro de 2006/Dezembro de 2006: Coordenador do Grupo de Trabalho para a tradução, para língua inglesa, das fichas curriculares das disciplinas da Licenciatura em Enfermagem, do plano de estudos adequado a Bolonha, para a Escola Superior de Enfermagem S. João de Deus, Évora.

Novembro de 2006/ Junho de 2008: Tradutor freelance para a editora Caleidoscópio, Edições e Artes Gráficas, de Francês, Castelhano e Inglês. (ver: Traduções publicadas)
Abril de 2007/  Setembro de 2007: Tradutor estagiário de Inglês, Francês e Espanhol na Unidade de Tradução Portuguesa do Parlamento Europeu, Luxemburgo (contrato inicial de 3 meses renovado excepcionalmente por mais 3). Tradução de vários documentos de carácter legal, político e económico, aprofundamento do conhecimento e utilização das ferramentas CAT. 

Outubro de 2007/Novembro de 2007: Coordenador do Grupo de Trabalho para a Tradução, para língua inglesa, do Projecto “Condição de saúde e qualidade de vida dos idosos: um estudo transcultural”, para a Escola Superior de Enfermagem S. João de Deus, Évora.
Fevereiro de 2008/Maio de 2008: Tradutor de poesia para a revista literária em língua castelhana Baluerna.


Fevereiro de 2008 – Actualmente: Tradutor freelance para o Gabinete de Inciativas Transfronterizas de Extremadura, Badajoz, Espanha.(ver: Traduções publicadas)
Maio de 2008 – Novembro de 2008: Tradutor interno na Euroscript International (Gabinete de Lisboa) para a tradução e revisão da tradução de documentos legais emitidos pela DG Enterprise da Comissão Europeia. 

Novembro de 2008 – Novembro de 2009: Tradutor interno, Revisor e Gestor de Projectos na SDL International (Gabinete de Granada, Espanha). Principais clientes: SonyEricsson, Nokia, LG, Lexmark, Linksys, Sun, Garmin, Nike, entre outros.

Traduções publicadas:
VARELA, Consuelo, AGUIRRE, Isabel, Colombo: a queda do mito, Caleidoscópio, Lisboa, 2007 (de espanhol para português);

KLEIN, Etiènne, O Tempo de Galileu a Einstein, Lisboa, Caleidoscópio, 2007 (de Francês para Português);

VERRIER, Nancy, Compreender a Criança Adoptada, Lisboa, Caleidoscópio, 2007 (de Inglês para Português); 

AGUILAR, J. M., Síndrome de Alienação Parental, Lisboa, Caleidoscópio, 2007 (de Inglês para Português)
TRECHERA, Jose Luís (2007), A sabedoria da tartaruga: sem pressas mas sem pausa, Caleidoscópio, 2008. (de Castelhano para Português);
ARMARIO, Diego, A segunda virgindade. O poder sexual da mulher madura, Lisboa, Caleidoscópio, 2008 (de Castelhano para Português)
Página Web da empresa de música Jamendo, em www.jamendo.com
Portal de Web da Universidade de Évora: http://www.uevora.pt  

Actas do Congresso Ágora, el debate peninsular, Ediciones de la Junta de Extremadura, 2007

Actas do Congresso Ágora, el debate peninsular, Ediciones de la Junta de Extremadura, 2008 
SUDOESTE. Relações Artísticas e Literárias entre Portugal e Espanha (1890-1936), Lisboa, Assírio&Alvim, 2010.(de Castelhano para Português e de Português para Inglês)


EXPERIÊNCIA DOCENTE

· Ano lectivo de 1999/2000 – Escola Secundária Mouzinho da Silveira – Portalegre

                        ( 7º e 11º anos de escolaridade à disciplina de Inglês)

                        ( 9º e 10º anos de escolaridade às disciplinas de Língua Portuguesa e Português B)

· Ano lectivo de 2000/2001 – Escola Secundária de Alcácer do Sal + Pólo de Comporta

(Ensino Básico Recorrente Nocturno às disciplinas de Inglês e Português)

(Ensino Secundário Recorrente Nocturno à disciplina de Português)

· Ano lectivo de 2001/2002 - Escola EB 2, 3 André de Resende – Évora

(7º ano de escolaridade, à disciplina de Inglês) 

·  Janeiro de 2003/Agosto de 2003 - Escola EB 2, 3 André de Resende – Évora

(8º ano de escolaridade, à disciplina de Inglês) 

-       Julho de-2004/Fevereiro de 2005 – Escola Nacional de Bombeiros – Évora

(Docência de Língua Estrangeira (Inglês) para o Curso EFA (B3) de Tripulantes de Ambulância)

-
Outubro de 2004/Agosto de 2005 – Escola Secundária Públia Hortênsia de Castro – Vila Viçosa
(Ensino Básico Recorrente Nocturno à disciplina de Português)

(10º Ano de Curso Tecnológico em Informática, à disciplina de Português)

(7º Ano, Apoio Curricular de Inglês)

-
Novembro de 2005/Dezembro de 2005 – Associação AJASUL

(Docência de Língua Portuguesa Adequada à Função para o Curso de Formação Profissional de Técnico de Contabilidade, Nível III – Viana do Alentejo)

-
Fevereiro de 2006/ Agosto de 2006 – Escola E.B. 2/3 de Alcáçovas



(8º ano de escolaridade, à disciplina de Língua Portuguesa)


Março de 2008 – Julho de 2008 – Centro de Formação Profissional Inovinter

(Docência de Linguagem e Comunicação para o Curso EFA de Artes Florais)

CARGOS DESEMPENHADOS

2000/2001 - Coordenador do Ensino Básico Recorrente Nocturno de Comporta (Pólo da Esc. Sec. de Alcácer do Sal)

2002/2003 - Delegado do Grupo Disciplinar de Inglês (Escola E.B. 2/3 André de Resende)   
2006 - Delegado do Grupo Disciplinar de Língua Portuguesa (Escola E.B./ J.I. de Alcáçovas)
2006 - Coordenador da Equipa de Tradução da Universidade de Évora.   

2008/2009 – Gestor de Projectos de Tradução para a SDL International
FORMAÇÃO CONTÍNUA

Certificado de Aptidão profissional (CAP)
- 
Participação no colóquio sobre Almeida Garrett, pelo Prof. Doutor Carlos Reis, promovido pela Universidade de Évora (1999)
- 
Participação no colóquio sobre Agostinho da Silva, presidido pelo Prof. Doutor Manuel Patrício, promovido pela Universidade de Évora (1999) 

- 
Participação no Ciclo de Conferências das III Jornadas do Departamento de Sociologia, pela Universidade de Évora. (2000)
-
Participação no Ciclo de Conferências sobre António Lobo Antunes, pela Universidade de Évora. (2002)

-
Participação na II Conferência de Literatura Comparada, pela Universidade de Évora. (2002)
-
Curso de Formação em Comércio Electrónico, no âmbito do projecto FORDESK (2004)
-
Frequência e aptidão na acção de formação “O Processo de RVC/ A Construção Curricular e a Avaliação nos Cursos EFA”, promovida pela Direcção Regional de Educação do Alentejo. (2004)
Curso de Aptidão Profissional, pelo Instituto do Emprego e Formação Profissional (CAP) (2005)

SERVIÇO MILITAR

15-07-2001/15-12-2001 – Oficial tradutor na Escola Prática de Artilharia de Vendas Novas. 
QUALIFICAÇÕES

 
Excelente domínio de técnicas de comunicação verbais e escritas em língua portuguesa, inglesa e castelhana
  
Bom domínio da língua francesa falada e escrita;

Excelentes conhecimentos de trabalho com sistemas informáticos em ambiente Windows e Office na óptica do utilizador.

Razoável conhecimento das linguagens de programação informática em Java Script, Php e Html.


Razoável conhecimento de ferramentas informáticas de edição de texto e desenho gráfico (Dreamwaeaver, Freehand, Fireworks, Flash); 


Experiência intensa e conhecimento sólido de ferramentas CAT /Computer Assisted Translation) – SDL Trados, SDLX, Passolo, Multiterm, Synergy, Helium.

Experiência de trabalho com bases terminológicas e ferramentas informáticas de pesquisa e selecção de informação específicas da actividade de tradução institucional (Eurodicautom, ITER, PTAH, IATE, Eurlex, FUSE, Euramis)


Excelente conhecimento institucional e da tradução dos documentos de trabalho no âmbito da União Europeia;


Aprofundado conhecimento e formação no Ensino e Formação de Adultos e Programas Curriculares no Ensino Particular e Cooperativo. 

•
REFERÊNCIAS:

Dr. Carlos Manuel Rodrigues Vieira, Pró-Reitor da Universidade de Évora;
Dr. Manuel Lopes, Vice-Presidente do Conselho Directivo da Escola Superior de Enfermagem S. João de Deus, Évora;
Dr. Antonio Sáez Delgado, Presidente da Associação de Escritores da Extremadura e Director Editorial de Minotauro;
Dr.ª Marilita Oliveira, Chefe da Equipa de Tradução Portuguesa da Lusoscript (Euroscript International);

Dr.ª Mila Burgos, Chefe da Equipa de Tradução Portuguesa da SDL International;

Dr.ª Fátima Carriço, Tradutora na Unidade de Tradução Portuguesa do Parlamento Europeu.

Dr.ª Christine Zurbach, Professor de Literatura Francesa e Teatro na Universidade de Évora.
